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3. mednarodni prevajalski seminar slovenske književnosti

Novo mesto, 19.–24. avgust 2013

KRATKE PREDSTAVITVE SODELUJOČIH SLOVENSKIH AVTORJEV/-IC, MENTORJEV DELAVNIC, PREDAVATELJIC IN MODERATORJEV/-IC
AVTORJI IN AVTORICE
Berta Bojetu Boeta

Berta Bojetu Boeta se je rodila leta 1946 v Mariboru, kjer je dokončala tudi srednjo šolo. Od tam je odšla v Ljubljano, kjer je dokončala študij igre in kasneje tudi srbohrvaščine na pedagoški akademiji. Delovala je kot igralka, pesnica in pisateljica. Z objavljanjem poezije je začela že zgodaj, med drugim v Tribuni, Dialogih in Mentorju (od leta 1976 naprej), kasneje tudi v Literaturi in Novi reviji. Obe pesniški zbirki sta v času objave vidno izstopili. Ob koncu 1980-ih in začetku 1990-ih je bila dejavna v krogu Nove revije. Skupno je objavila dve pesniški zbirki (Žabon leta 1979 in Besede iz hiše Karlstein leta 1988), nekaj kratkih zgodb in dramskih tekstov, najbolj pa se je izpostavila s svojima dvema romanoma Filio ni doma (1990) in Ptičja hiša (1994), ki ga je napisala v času bivanja v Jeruzalemu in zanj kot prva ženska prejela tudi nagrado kresnik. Njena postmoderna in močno poetična govorica in slog sta bila že predmet številnih študij, med drugim na Univerzi na Dunaju in univerzi Columbia v New Yorku. Umrla je leta 1997 v Ljubljani. 

Marko Sosič

Marko Sosič  se je rodil leta 1958 v Trstu, je režiser in pisatelj. Od leta 2005 je umetniški vodja Slovenskega stalnega gledališča v Trstu. Doslej je objavil dve zbirki kratke proze Rosa na steklu (1991) in Iz zemlje in sanj (2011), avtobiografsko gledališko kroniko Tisoč dni, dvesto noči (1996) in tri romane: kratki roman Balerina, Balerina (1997), ki se je uvrstil med finaliste za nagrado kresnik, prejel pa nagrado vstajenje, posebno priznanje Umberto Saba, prvo nagrado Città di Salò 2005 in bil leta 2007 s strani Pen Cluba predlagan za mednarodno nagrado Strega europeo, roman Tito, amor mijo (2005), s katerim je bil nominiran za nagrado Prešernovega sklada in nagrado kresnik, ter najnovejši roman Ki od daleč prihajaš v mojo bližino (2012), ki je bil prav tako izbran med finaliste za nagrado kresnik za leto 2013. 

Peter Svetina
Peter Svetina se je rodil leta 1970 v Ljubljani. Leta 1995 je končal študij slovenistike in doktoriral 2001 iz starejše slovenske poezije. Njegov prvenec je bila slikanica z naslovom O mrožku, ki si ni hotel striči nohtov, po kateri je kmalu nastala tudi lutkovna igra. Piše tako za otroke in mladino kot za odrasle. Med njegove knjige sodijo Lila mesto (1999), Vidov angel (2000), Goske, psički in oslički (2001), Skrivnost mlečne čokolade (2002), Ringaraja (2009), Antonov cirkus (2009), Modrost nilskih konjev (2010), pesniški zbirki Mimosvet (2001) in Pesmi iz pralnega stroja (2006), mladinski roman Škržati umolknejo opolnoči (2005) ter mladinsko detektivko Usodne platnice (2001). Njegove pesmi in zgodbe so prevedene v angleščino nemščino in korejščino. Med drugim piše tudi strokovna in znanstvena besedila o starejši slovenski poeziji, mladinski književnosti in kriminalnih romanih. Prevaja iz angleškega, češkega, nemškega in hrvaškega jezika. Ukvarja pa se tudi z uredniškim delom, med drugim sodeluje pri pripravi beril za pouk književnosti v osnovnih šolah. Za svoje delo je leta 2001 prejel nagrado slovenskega knjižnega sejma za pesniško zbirko Kavarna v prvem nadstropju, leta 2008 pa nagrado za izvirno slovensko slikanico Klobuk gospoda Konstantina. 

Dušan Šarotar

Dušan Šarotar, rojen leta 1968 v Murski Soboti, je pisatelj, pesnik in scenarist. Nase je prvič opozoril z objavo proznega dela Potapljanje na dah (1999). Sledila je zbirka kratke proze Mrtvi kot (2002), leto kasneje pa še novela Nočitev z zajtrkom, po kateri je napisal tudi filmski scenarij. Knjiga Občutek za veter (2004) je nastala v soavtorstvu s Ferijem Lainščkom, fotografom Jožetom Suhadolnikom in glasbeno skupino Občutek za veter. Krajina v molu (2006) je avtorjev pesniški prvenec, istega leta pa je bila premierno uprizorjena tudi njegova lutkovna predstava Mali ribič. Med njegova dela sodijo še roman Biljard v Dobrayu (2007), za katerega se je uvrstil med finaliste za nagrado kresnik, zbirka kratke proze Nostalgija (2010), ki je bila nominirana za nagrado fabula, in esejistično delo Ne morje ne zemlja (2012). Značilne za njegov celotni opus so metaforične in simbolne podobe, ki jih nemalokrat zaznamujejo tudi emocionalni vpadi. Te je mogoče najti tudi v delu Nostalgija, v katerem se prepletajo spomini na deportacijo soboških Judov z razmišljanji o končnosti človeškega življenja. Šarotar je tudi avtor scenarijev več dokumentarnih in igranih filmov ter filmskih portretov Mateta Dolenca, Staneta Jarma, Gregorja Strniše in Daneta Zajca. 
MENTORJA DELAVNIC

Andrej E. Skubic

Andrej E. Skubic je rojen leta 1967 v Ljubljani. Diplomiral je iz slavistike in anglistike na ljubljanski filozofski fakulteti. Dolgoletni študij jezika, ki se odraža tudi v slogu njegovih proznih del, je kronal z doktorsko disertacijo Sociolekti v jezikovni stvarnosti in literarnem delu (2003). Je pisatelj, prevajalec in strokovnjak na področju prevodoslovja. Med njegova dela sodijo romani Grenki med (1999), za katerega je prejel nagrado slovenskega knjižnega sejma in nagrado kresnik za najboljši roman, Fužinski bluz (2001), Popkorn (2006), roman-diptih z naslovom Lahko (2009) in roman Koliko si moja? (2011), za katerega je prav tako prejel nagrado kresnik ter zbirka kratke proze Norišnica (2004). Z jezikoslovno knjigo Obrazi jezika (2005) se je lotil problematike sociološke razplastenosti jezika. Kot prevajalec je prevedel številne avtorje in avtorice z angleškega govornega področja, kot so Flann O’Brien, Irvine Welsh, Patrick MacCabe, James Kelman, Gertrude Stein idr. Sodeloval je tudi pri izboru poezije in kratke proze Jamesa Joyca (2002) ter izbranih delih Samuela Becketta (2004-2006). Za svoje pisateljsko in prevajalsko delo je prejel še nagrado Prešernovega sklada ter Župančičevo in Sovretovo nagrado. 

Štefan Vevar 
Štefan Vevar se je rodil 1953 v Slovenj Gradcu. Dokončal je študij angleškega in nemškega jezika  na Filozofski fakulteti v Ljubljani (1978), kjer je leta 2010 tudi doktoriral. Prevedel je številne klasike nemške književnosti (Goethe, Schiller, Musil, Novalis itd.), kakor tudi sodobne nemške avtorje. Piše članke in spremne besede k prevodom v slovenščino in članke s področja prevodoslovja in prevodne kritike, ki jih je povzel v svojem magistrskem delu in knjigi Temeljni aspekti in principi teorije literarnega prevajanja (2000). V doktorskem delu se je ukvarjal z aplikacijo teorije literarnega prevajanja na primeru Goetheja s posebnim ozirom na Goethejevega Fausta. Raziskovalne rezultate je zbral v knjigi Fenomen Goethe, ki je leta 2012 izšla pri LUD Literatura. Za prevoda knjige Christopha Ransmayerja Poslednji svet in Hermanna Brocha Mesečniki in za izbrane pesmi Ericha Frieda je bil trikrat nagrajen z avstrijsko nagrado za prevod. Leta 1999 je prejel Sovretovo nagrado za prevod Goethejevega dela Učna leta Wilhelma Meistra in bil leta 2003 nagrajen s Pazinsko nagrado šestih dežel za vrhunske dosežke na področju literarnega prevajanja.

PREDAVATELJICE
Milena Mileva Blažić  

Po študiju (1985) na Filozofski fakulteti v Ljubljani  na Oddelku   za   primerjalno  književnost  in   literarno   teorijo je nadaljevala magistrski (1997) in doktorski študij (2001). Leta 1992 je izdala knjigo Kreativno pisanje, delovne zvezke (1995, 1996 in 1997). Objavila je knjigo Skrivni bralni zakladi (2000, 2001), piše članke, izvaja seminarje ter sodeluje na mednarodnih srečanjih v Sloveniji in tujini. Od leta 1994 se aktivno udeležuje mednarodnih srečanj (CorpusChristi College, Univerza v Oxfordu; Univerza v Roehamptonu, London; Univerza v Cambridgu idr.), kjer se tudi znanstveno-strokovno-raziskovalno izobražuje pri emeritusu, prof. dr. Jack Zipsu (Univerza v Minnesoti) in prof. dr. Marii Nikolajevi (Univerza v Cambridgu). Je soavtorica nagrajenih beril (Bologna 2003, Frankfurt 2003) Svet iz besed 4.-9. r. (2002-2005) in Novi svet iz besed (2010-2012). Leta 2011 je izdala znanstveno monografijo Branja mladinske književnosti. Raziskovalno-znanstveno, strokovno in pedagoško se ukvarja z mladinsko književnostjo, didaktiko književnosti, ustvarjalnim pisanjem, večkutlurnostjo, primerjalno analizo pravljic ter poučevanjem književnosti in rabo IKT.  Je članica znanstvenega združenja Nordic Network for Children's literature (2002). Zaposlena je na Univerzi v Ljubljani, na Pedagoška fakulteti kot izredna profesorica za didaktiko slovenščine in izredna profesorica za slovensko književnost.
Nerina T. Kocjančič
Diplomirala iz primerjalne književnosti in filozofije, filmske kritike pisala za Radio Študent, Ekran, Teleks, Delo in Razglede.V letih 1997/99 sodelovala pri zborniku Videodokument, prvi raziskavi video umetnosti na Slovenskem. Leta 1998  se je preizkusila tudi kot prevajalka, ko je za Cankarjevo založbo prevedla roman Anima Mundi italijanske pisateljice Susanne Tamaro. Sicer je med leti 1999/2011 pripravila vrsto literarnih prevodov iz sodobne italijanske književnosti za Radio Slovenija. Leta 2001 je napisala in režirala 30-minutni dokumentarni film Ljudje s planeta Orient za TV Slovenija. Leta 2011 je napisala knjižico o slovenski filmski igralki Majdi Potokar za zbirko Poklon v založbi Slovenske kinoteke. Leta 2012 je sodelovala pri zborniku o režiserju Matjažu Klopčiču, ki ga je ravno tako izdala založba Slovenske kinoteke. Od leta 1995 je vodja promocije na Filmskem skladu (sedaj Slovenskem filmskem centru). Od leta 2005 to ustanovo zastopa v evropskem združenju European Film Promotion (EFP), od leta 2012 je članica Evropske Filmske Akademija (EFA).

Katja Stergar (vodi tudi literarni večer s Petrom Svetino)
Univerzitetna diplomirana komparativistka, z diplomama s področja dekliške literature in prevodov sabljaškega izrazja v Shakespearovih tragedijah. Upokojena državna reprezentantka v sabljanju z mečem, sabljaška trenerka, organizatorka mednarodnih tekmovanj in funkcionarka, honorarna lektorica, avtorica leksikografskih člankov, urednica leksikona Sova in leksikona Literatura, nato urednica in odgovorna urednica mladinske revije Pil. V prostem času že več let tudi zunanja sodelavka Centra za mladinsko književnost in knjižničarstvo pri Mestni knjižnici Ljubljana ter avtorica rubrike o knjigah v reviji Pil. Od maja do decembra 2008 zaposlena kot svetovalka za področje mednarodnega sodelovanja na Ministrstvu za kulturo RS, od ustanovitve Javne agencije za knjigo RS (JAK) decembra 2008 pa tam višja svetovalka za mednarodno sodelovanje, predstavnica za stike z javnostmi in urednica spletne strani. Od leta 2009 predstavnica JAK v mednarodni mreži TRADUKI.
MODERATOJA LITERARNIH VEČEROV

Klemen Jelinčič Boeta (vodi literarni večer z Dušanom Šarotarjem)
Klemen Jelinčič Boeta je bil leta 1973 rojen v Ljubljani. Pri osemnajstih se je preselil v Izrael, kjer je diplomiral iz antropologije in sociologije. Leta 2002 se je vrnil v Ljubljano, kjer je nekaj let kasneje doktoriral iz srednjeveške judovske zgodovine na Slovenskem. Napisal je štiri strokovne knjige o judovski zgodovini in judovstvu nasploh, kakor tudi večje število strokovnih člankov in esejev ter radijskih oddaj. Nekatere so posvečene tudi splošnim družbenim vprašanjem ter antropologiji in sociologiji, denimo o Inuitih in krščanstvu. V slovenščino je prevedel Koran, sicer  pa v slovenščino prevaja hebrejsko leposlovje (David Grossman, Hanoh Levin, Sami Mihael, itd.). Leta 2012 je uredil in prevedel vileniško antologijo, posvečeno sodobni hebrejski literaturi. Trenutno prebiva v Ljubljani. 

Žiga Kump (vodi literarni večer z Markom Sosičem)

Žiga Kump je rojen leta 1987 v Novem mestu. Zaključil je študij filozofije na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Je dolgoletni član Kulturnega društva Svoboda Brestanica, kjer vodi literarno sekcijo. Kot organizator in moderator je sodeloval na številnih debatnih in literarnih večerih  V preteklih letih se posveča predvsem produkciji literarnih performansov, v katerih prepleta literaturo, teorijo in gib. Kot organizator in moderator kulturnih prireditev je med drugim sodeloval tudi z založbo Goga in Valvasorjevo knjižnico Krško. Je član društva KUD Liber in kot organizator ali ustvarjalec sodeluje z več kulturnimi društvi, zavodi in organizacijami v Posavju. 

KOORDINATORKA PROJEKTA

Tanja Petrič
Literarna kritičarka, prevajalka, urednica in moderatorka. Diplomirala je iz primerjalne književnosti in literarne teorije ter nemškega jezika in književnosti na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Podiplomska študentka doktorskega študija nemške književnosti in literarne vede Univerze na Dunaju. Literarne kritike in članke s področja književnosti in kulture objavlja v Literaturi, Sodobnosti, Pogledih, Delovih Književnih listih, Bukli, na literarnem spletnem portalu Airbeletrina in drugje. Občasno sodeluje z Radiom Študent in Radiom Ars. Je zunanja sodelavka Društva slovenskih pisateljev, Javne agencije za knjigo RS (koordinatorka Mednarodnega prevajalskega seminarja) in Društva slovenskih književnih prevajalcev. Od leta 2008 ureja tiskane publikacije za Mednarodni literarni festival Vilenica, od leta 2011 pa soureja edicijo prevodov slovenske književnosti v tuje jezike Litteræ Slovenicæ, ki je leta 2012 kot izjemen uredniško-prevajalski projekt prejel Lavrinovo diplomo. Od leta 2010 je redna članica Društva slovenskih književnih prevajalcev in Društva slovenskih literarnih kritikov. Leta 2011 je prejela Lirikonov zlat, nagrado za najboljši prevod poezije v reviji Lirikon.
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